NAGAMOHR

PRECISION TURNED FARTS

NAGAMOHR S.A.

Calle Disefio 9

ES-28906 Getafe (Madrid)
Spain

CIF; ESA161 3481 9

171

DELIVERY NOTE

DNAG-18493 17/Jun/2026

DELIVERY ADDRESS

Magna PTS.p.A.

Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNQC BA
talia

1 87084099 3915,52 Kg

55000474693

M0O162550 Shift rail shaft 87084099 901,12 kg
5500047694 MO162551 Shift rail shaft 87084099 1949,92kg | 14979
5500047625 M0142492 Shift rail shaft 87084099 1044,48 kg | 15157
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